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ABSTRAK

Judul penelitian ini adalah “Kaidah Penerjemahan Kata Penunjuk Arah ‘shang’ (_I-)
ke dalam Bahasa Indonesia”. Sampel dalam penelitian ini berupa kalimat-kalimat yang
mengandung kata penunjuk arah ‘shang’ (_I*). Penelitian ini bertujuan untuk memperoleh
padanan kata penunjuk arah ‘shang’ (_I~) dalam bahasa Indonesia berdasarkan kata benda
atau frasa kata benda dalam struktur “kata benda/frasa kata benda + ‘shang’ (_I-)” yang ada
dalam kalimat, serta menentukan kaidah-kaidah penerjemahan kata penunjuk arah ‘shang’
(_I) ke dalam bahasa Indonesia.

Metode penelitian yang digunakan adalah studi pustaka dan metode perbandingan.
Langkah-langkah dalam penelitian ini adalah penulis mengumpulkan, menerjemahkan, dan
mengelompokkan kalimat. Kalimat-kalimat tersebut dikelompokkan berdasarkan kata
benda atau frasa kata benda dalam struktur “kata benda/frasa kata benda + ‘shang’ (_}-)”
yang ada dalam kalimat. Setelah itu, penulis menganalisa kalimat-kalimat tersebut
berdasarkan teori-teori yang ada untuk menentukan kaidah-kaidah penerjemahan kata
penunjuk arah ‘shang’ (_I") ke dalam bahasa Indonesia.

Kata kunci: kata penunjuk arah ‘shang’ (1)  kata benda/frasa kata benda+¢shang’ (_I-)

kaidah penerjemahan Mandarin-Indonesia
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